
EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.

FR_IMPORTANT:A LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR CONSULTATION 

ULTÉRIEURE.

ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
PT_IMPORTANTE, RETER PARA REFERÊNCIA FUTURA: LEIA ATENTAMENTE.

DE_WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

IT _ IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.
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EN_2. Place the Main Canopy (B) over the top frame. Use the Velcro pads to secure 
each corner of the canopy to the frame under the plastic leg caps.
FR_2. Placez l'auvent principal (B) sur le cadre supérieur. Utilisez les bandes 
Velcro pour fixer chaque coin de l'auvent au cadre sous les capuchons de jambe en 
plastique.
ES_2. Coloque el toldo principal (B) sobre el bastidor superior. Utilice las 
almohadillas de velcro para fijar cada esquina de la capota al bastidor por debajo 
de las tapas de plástico de las patas.
PT_2. Coloque a cobertura principal (B) sobre a estrutura superior. Utilize as 
almofadas de velcro para fixar cada canto da capota à estrutura sob as tampas de 
plástico das pernas.
DE_2. Setzen Sie das Hauptverdeck (B) auf den oberen Rahmen. Befestigen Sie 
jede Ecke des Verdecks mit den Klettverschlüssen am Rahmen unter den 
Kunststoffkappen der Beine.
IT_2. Posizionare il tettuccio principale (B) sul telaio superiore. Utilizzare i 
cuscinetti in velcro per fissare ogni angolo del tettuccio al telaio sotto i tappi di 
plastica delle gambe.



10

EN_3. Each person should then grasp the bottom of the middle frame section(cross 
beams) where it forms diamond. Lift slightly and slowly walk backward until the 
frame is fully extended. Be careful not to pinch your finger or pull backward too hard 
as this may result in the bending of cross beams.
NOTE : MAKE SURE ALL 5 TOP CENTRAL TUBES WILL NOT BE STUCK WHILE 
LIFTING THE FRAME OFF THE GROUND.
FR_3. Chaque personne doit ensuite saisir la partie inférieure de la section 
centrale du cadre (poutres transversales) à l'endroit où elle forme un diamant. 
Soulevez légèrement et reculez lentement jusqu'à ce que le cadre soit 
complètement déployé. Veillez à ne pas vous pincer les doigts ou à ne pas tirer trop 
fort vers l'arrière, car cela pourrait faire plier les traverses.
NOTE : ASSUREZ-VOUS QUE LES 5 TUBES CENTRAUX SUPÉRIEURS NE SONT 
PAS COINCÉS LORSQUE VOUS SOULEVEZ LE CADRE DU SOL.
ES_3. A continuación, cada persona debe agarrar la parte inferior de la sección 
central del armazón (vigas transversales) donde forma el rombo. Levántese 
ligeramente y retroceda lentamente hasta que el armazón esté completamente 
extendido. Tenga cuidado de no pellizcarse el dedo ni tirar hacia atrás con 
demasiada fuerza, ya que podría doblar las vigas transversales.
NOTA : ASEGÚRESE DE QUE LOS 5 TUBOS CENTRALES SUPERIORES NO SE 
ATASCAN AL LEVANTAR EL CUADRO DEL SUELO.
PT_3. Em seguida, cada pessoa deve agarrar a parte inferior da secção central da 
armação (vigas transversais), onde esta forma um losango. Levantar ligeiramente 
e recuar lentamente para trás até a estrutura estar totalmente estendida. Tenha 
cuidado para não prender o dedo ou puxar para trás com demasiada força, pois 
isso pode resultar na flexão das vigas transversais.
NOTA: CERTIFIQUE-SE DE QUE OS 5 TUBOS CENTRAIS SUPERIORES NÃO 
FICAM PRESOS AO LEVANTAR O QUADRO DO CHÃO.
DE_3. Jede Person sollte dann das untere Ende des mittleren Rahmenteils 
(Querträger) fassen, wo es eine Raute bildet. Heben Sie leicht an und gehen Sie 
langsam rückwärts, bis der Rahmen vollständig ausgefahren ist. Achten Sie darauf, 
dass Sie sich nicht die Finger einklemmen oder zu stark nach hinten ziehen, da 
dies zum Verbiegen der Querträger führen kann.
HINWEIS: VERGEWISSERN SIE SICH, DASS ALLE 5 OBEREN MITTELROHRE 
NICHT EINGEKLEMMT WERDEN, WÄHREND SIE DEN RAHMEN VOM BODEN 
ABHEBEN.
IT_3. Ogni persona deve quindi afferrare la parte inferiore della sezione centrale 
del telaio (travi trasversali) nel punto in cui forma un diamante. Sollevare 
leggermente e camminare lentamente all'indietro finché il telaio non è 
completamente esteso. Fare attenzione a non schiacciarsi il dito o a non tirare 
troppo all'indietro, perché ciò potrebbe causare la piegatura delle traverse.
NOTA: ASSICURARSI CHE TUTTI E 5 I TUBI CENTRALI SUPERIORI NON SIANO 
BLOCCATI MENTRE SI SOLLEVA IL TELAIO DA TERRA.
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EN_4. Engage the slider at each corner by pushing up the slider with one hand 
while holding down the top of the leg with the other hand. Repeat this at the rest of 
corners.
FR_4. Engager le curseur à chaque coin en poussant le curseur vers le haut avec 
une main tout en maintenant le haut de la jambe avec l'autre main. Répétez cette 
opération pour les autres coins.
ES_4. Enganche la corredera en cada esquina empujando hacia arriba la 
corredera con una mano mientras sujeta la parte superior de la pata con la otra. 
Repita esta operación en el resto de las esquinas.
PT_4. Engate a corrediça em cada canto, empurrando-a para cima com uma mão, 
enquanto segura a parte superior da perna com a outra mão. Repita este 
procedimento nos restantes cantos.
DE_4. Setzen Sie den Schieber an jeder Ecke ein, indem Sie den Schieber mit 
einer Hand nach oben drücken, während Sie mit der anderen Hand das obere Ende 
des Beins festhalten. Wiederholen Sie diesen Vorgang an den übrigen Ecken.
IT_4. Innestare il cursore in ogni angolo spingendo verso l'alto il cursore con una 
mano e tenendo premuta la parte superiore della gamba con l'altra mano. Ripetere 
l'operazione sugli altri angoli.
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EN_5. Lift two adjacent outer legs and pull out inner legs gently until spring loaded 
snap button pops in position. Repeat on the other legs. The canopy offers three 
height levels. To adjust, lift the leg up, carefully pull out the small foot ring switch, 
then slowly pull out the inner tube until the snap button pops in next position. 
Repeat on the other leg. 
FR_5. Soulever les deux pieds extérieurs adjacents et tirer doucement sur les 
pieds intérieurs jusqu'à ce que le bouton à ressort se mette en place. Répéter 
l'opération pour les autres pieds. Le baldaquin offre trois niveaux de hauteur. Pour 
l'ajuster, soulevez la jambe, retirez avec précaution le petit anneau de pied, puis 
tirez lentement sur le tube intérieur jusqu'à ce que le bouton d'encliquetage se 
mette en position suivante. Répétez l'opération sur l'autre jambe. 
ES_5. Levante dos patas exteriores adyacentes y tire suavemente hacia fuera de 
las patas interiores hasta que el botón a presión accionado por resorte salte a su 
posición. Repita la operación en las otras patas. El toldo ofrece tres niveles de 
altura. Para ajustarlo, levante la pata, saque con cuidado el pequeño interruptor 
del anillo de la pata y, a continuación, saque lentamente la pata interior hasta que 
el botón a presión salte en la siguiente posición. Repita la operación en la otra 
pata. 
PT_5. Levante duas pernas exteriores adjacentes e puxe suavemente as pernas 
interiores até que o botão de pressão com mola salte para a posição correcta. 
Repita o procedimento para as outras pernas. A capota tem três níveis de altura. 
Para ajustar, levante a perna, puxe cuidadosamente para fora o pequeno interrutor 
do anel para os pés e, em seguida, puxe lentamente o tubo interior até que o botão 
de pressão salte para a posição seguinte. Repita o procedimento na outra perna. 
DE_5. Heben Sie zwei nebeneinander liegende äußere Beine an und ziehen Sie die 
inneren Beine vorsichtig heraus, bis der federbelastete Druckknopf einrastet. 
Wiederholen Sie den Vorgang an den anderen Beinen. Der Baldachin bietet drei 
Höhenstufen. Zum Einstellen heben Sie das Bein an, ziehen Sie vorsichtig den 
kleinen Fußringschalter heraus und ziehen Sie dann langsam das Innenrohr 
heraus, bis der Druckknopf in der nächsten Position einrastet. Wiederholen Sie den 
Vorgang mit dem anderen Bein. 
IT_5. Sollevare due gambe esterne adiacenti ed estrarre delicatamente le gambe 
interne finché il pulsante a molla non scatta in posizione. Ripetere l'operazione 
sulle altre gambe. Il tettuccio offre tre livelli di altezza. Per regolarla, sollevare la 
gamba, estrarre con cautela il piccolo interruttore a pedale, quindi estrarre 
lentamente la camera d'aria finché il pulsante a scatto non scatta nella posizione 
successiva. Ripetere l'operazione sull'altra gamba. 
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EN_6. Stake (C) down the gazebo by driving the 8 anchors through one of the holes 
on each base foot. This will keep the leg from moving sideways in mild weather 
conditions.
FR_6. Fixez le gazebo (C) en enfonçant les 8 ancres dans l'un des trous de chaque 
pied de la base. Cela empêchera le pied de se déplacer latéralement par temps 
doux.
ES_6. Fije el cenador con estacas (C) introduciendo los 8 anclajes por uno de los 
orificios de cada pata de la base. Esto evitará que la pata se mueva lateralmente en 
condiciones meteorológicas suaves.
PT_6. Fixe a estaca (C) no gazebo, passando as 8 âncoras por um dos orifícios de 
cada pé da base. Isto evitará que a perna se desloque para o lado em condições 
climatéricas amenas.
DE_6. Verankern Sie (C) den Pavillon, indem Sie die 8 Dübel durch eines der 
Löcher an jedem Sockelfuß schlagen. Dadurch wird verhindert, dass sich der Fuß 
bei mildem Wetter seitlich bewegt.
IT_6. Fissare il gazebo (C) inserendo gli 8 ancoraggi in uno dei fori di ciascun piede 
della base. In questo modo si eviterà che la gamba si sposti lateralmente in caso di 
condizioni atmosferiche miti.
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EN_7. Measure out from the leg to a proper distance and secure the four anchors to 
ground at a 45 degree angle. Tie up one end of each guy(D)rope to the triangular 
shaped rope holder located on the outside fabric corners. Tie the other end of each 
rope to the anchor on the ground. Make sure the guy ropes have the proper tension.

THIS GAZEBO MUST BE SECURED TO THE GROUND WITH ANCHORS AND 
GUY ROPES.
Warning: Non-permanent structure. Do not use in extreme weather conditions 
including heavy rain or high winds

Note:
We recommend that you place some sandbags at the bottom of each post to 
increase the stability of the tent.

FR_7. Mesurez la distance entre la jambe et le sol et fixez les quatre ancres au sol 
à un angle de 45 degrés. Attachez une extrémité de chaque corde de haubanage 
(D) au support de corde de forme triangulaire situé sur les coins extérieurs du tissu. 
Attachez l'autre extrémité de chaque corde à l'ancrage au sol. Veillez à ce que les 
cordes de haubanage soient correctement tendues.

CE BELVÉDÈRE DOIT ÊTRE FIXÉ AU SOL À L'AIDE D'ANCRAGES ET DE 
HAUBANS.
Avertissement : Structure non permanente. Ne pas utiliser dans des conditions 
météorologiques extrêmes, notamment en cas de fortes pluies ou de vents 
violents.

Remarque :
Nous vous recommandons de placer des sacs de sable au bas de chaque poteau 
pour augmenter la stabilité de la tente.
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ES_7. Mida desde la pata hasta una distancia adecuada y fije los cuatro anclajes al 
suelo en un ángulo de 45 grados. 8. Ate un extremo de cada cuerda tensora (D) al 
soporte de cuerda triangular situado en las esquinas exteriores de la tela. Ate el 
otro extremo de cada cuerda al anclaje en el suelo. Asegúrese de que los tensores 
tienen la tensión adecuada.

ESTE CENADOR DEBE FIJARSE AL SUELO CON ANCLAJES Y VIENTOS.
Advertencia: Estructura no permanente. No utilizar en condiciones climáticas 
extremas, incluyendo lluvia intensa o vientos fuertes.

Nota:
Recomendamos colocar algunos sacos de arena en la parte inferior de cada poste 
para aumentar la estabilidad de la carpa.

PT_7. Mida desde la pata hasta una distancia adecuada y fije los cuatro anclajes al 
suelo en un ángulo de 45 grados. 8. Ate un extremo de cada cuerda tensora (D) al 
soporte de cuerda triangular situado en las esquinas exteriores de la tela. Ate el 
otro extremo de cada cuerda al anclaje en el suelo. Asegúrese de que los tensores 
tienen la tensión adecuada.

ESTE CENADOR DEBE FIJARSE AL SUELO CON ANCLAJES Y VIENTOS.
Advertencia: Estructura no permanente. No utilizar en condiciones climáticas 
extremas, incluyendo lluvia intensa o vientos fuertes.

Nota:
Recomendamos colocar algunos sacos de arena en la parte inferior de cada poste 
para aumentar la estabilidad de la carpa.

DE_7. Mida desde la pata hasta una distancia adecuada y fije los cuatro anclajes al 
suelo en un ángulo de 45 grados. 8. Ate un extremo de cada cuerda tensora (D) al 
soporte de cuerda triangular situado en las esquinas exteriores de la tela. Ate el 
otro extremo de cada cuerda al anclaje en el suelo. Asegúrese de que los tensores 
tienen la tensión adecuada.

ESTE CENADOR DEBE FIJARSE AL SUELO CON ANCLAJES Y VIENTOS.
Advertencia: Estructura no permanente. No utilizar en condiciones climáticas 
extremas, incluyendo lluvia intensa o vientos fuertes.

Nota:
Recomendamos colocar algunos sacos de arena en la parte inferior de cada poste 
para aumentar la estabilidad de la carpa.

IT_7. Misurare la distanza dalla gamba e fissare i quattro ancoraggi al suolo con un 
angolo di 45 gradi. Legare un'estremità di ogni fune d'ancoraggio all'apposito 
supporto a forma di triangolo situato sugli angoli esterni del tessuto. Legare l'altra 
estremità di ogni corda all'ancoraggio a terra. Assicurarsi che le funi portanti 
abbiano la giusta tensione.

QUESTO GAZEBO DEVE ESSERE FISSATO A TERRA CON ANCORAGGI E FUNI 
PORTANTI.
Attenzione: Struttura non permanente. Non utilizzare in condizioni climatiche 
estreme, come pioggia battente o vento forte.

Nota:
Si consiglia di posizionare alcuni sacchi di sabbia alla base di ogni palo per 
aumentare la stabilità del gazebo.

D
one
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Pack up
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